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In recent years, the relationship between form and meaning of construc-

tions has emerged as an attraction to contemporary syntactic theories. Studies
of syntactic function and semantic relation of causative constructions give rise
to, testify and develop a lot of new ideas and theories on syntax. As a type of
causative constructions, the Verb-Resultative Construction (VRC) is a very
important and characteristic structure in the Chinese syntactic system, and its
syntactic function and semantic relation have caught a dynamic interest and
received wide attention from researchers. Set against such a background, the
present work attempts to do a systematic survey on syntactic function and
semantic relation of the VRC from two perspectives; argument structure and
syntactic arrangement , thereby preparing the ground for exploring the interac-
tions between form and meaning of syntactic structures.

This book, apart from the introduction and the epilogue, falls into six

chapters.

The introduction defines and explains several basic concepts involved in
this research. After a brief review on current analysis of the VRC, it points
out several unsolved problems in terms of five issues: the integration of argu-
ments and valence of constructions, the raising conditions of semantic constit-
uents, the syntactic arrangement of relative constructions, the types and

features of the VRCs’ syntactic functions, the mechanism of the VRCs
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diachronic evolution and its related syntactic effects. The outline of this book

is built upon this theoretical review.

Based on the main ideas of event semantics, Chapter One discusses the
semantic relations of the VRC. Firstly, it analyzes the semantic structure of
the VRC through the features represented in its event structure. Then it
categorizes the VRCs into three main classes, namely, causer-causee VRC,
self-changing VRC and theme-comment VRC. Following that, the emphasis
then is drawn to the discussion of the types of semantic components and causa-
tive relations of the typical VRCs. By distinguishing the aspectual types of
verbs and verb phrases specifically, this chapter then discusses the possibility
of the occurrence of predicative verbs and complement verbs in the VRCs.
And in light of what this part mentioned above, the influence of semantic
features of the VRC on the syntactic arrangement constituted by the VRC is

evidential.

Chapter Two focuses on the integrated varieties of the VRCs’ argument
structure and its valent hierarchy. First, according to the semantic features of
the VRCs, this chapter proposes the Boundary Principle of the VRCs
employed in the process of the argument structure integration, along with
various possible ways to distinguish argument raising, describes all kinds of
possibilities of the argument structure integration at different levels, and pres-
ents a systematic description to the integrated types of the VRCs’ argument
structures. By examining the main current proposals on VRCs valence, this
chapter brings out the concept of valent hierarchy to describe the VRCs’
valence according to the possibilities of descriptive and interpretative capacity
of the Boundary Principle. Relying on the fact whether the copied verbs are
required to make the underlying arguments raised, the VRCs’ arguments are
divided into free arguments (as causers or causees of VRCs) and dependent
arguments (as objects of copied verbs), which allows to present the valent

hierarchies of the VRCs (argument, knot and link) with their gigantic varie-

X



Abstract

ties in a systematic order. Furthermore, the author goes on discussing the
transitivity of VRCs and the universality of the multi-valences without ignoring
the possible exceptional cases by elaborating the true nature of them under the

predictive capacity and applicable range of the Boundary Principle.

Chapter Three analyses the types, semantic properties and syntactic
forms of the causers of the VRCs in depth. It emphasizes the critical role of
the causer among the semantic components, which form the causal relation. It
enriches the systematic analysis on the multiple sources of the causer, builds
up the hierarchical scale of it, and describes the semantic foundation on which
the underlying elements are raised to the level of the causer. Paying attention
to the fact that different types of causers share the same constraint during their

> and

forming process, the author explains the relation between “ type’
“token”. Although they are syntactically expressed as entities, the causers
are actually eventive in causative conceptual structure. Based on the above-
mentioned analysis, this chapter arrives at a new explanation of the so-called
“inverted causative structure”, and the exploration of the mechanism of

metonymy on the raising process in the special syntactic structure.

Applying the Derivational Analysis Model , Chapter Four is devoted to
the relations among various constructions with relevance to the VRC. Starting
from the discussion of the degrees of markedness among seven common
Chinese constructions, the author draws a distinction between basic construc-
tions and derived constructions. Relying on the necessity of employing the
verb-copying construction to make the underlying arguments raised, the basic
constructions constituted by the VRC are divided into free constructions and
dependent constructions. With the degrees of markedness, the discussion goes
on developing a detailed description of the deductive process, in which the
author shows how the various types of derived VRCs are derived from the basic
ones in a step-by-step fashion. In particular, the author spells out the detail

of the deductive process of the Bd/Béi (#4/ #¢) constructions. Thus, this
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chapter also establishes the derivation mechanism and a systematic hierarchy
among relevant constructions. With the Bd/Béi (8/#%) constructions and
the verb-copying constructions as the typical examples, the author delivers a
systematical explanation for their regularized distribution from the perspective
of structure. As the conclusion to this chapter, the theoretic background of the

Derivational Analysis Model is introduced to the reader.

Chapter Five, with a view onto the argument structure, relates the
disparities of the syntactic natures of various types of the VRCs. Firstly, the
VRCs are classified into different levels. According to the unification of the
classified principle and universality of the classified result, the syntactic
natures of the VRCs are described on the basis of the syntactic natures of
verbs. The VRCs are then grouped into five subclasses: the accusative VRC,
the causative VRC, the ergative VRC, the unaccusative VRC, and the
uni-nominative VRC. Furthermore, according to the semantic relations of the
VRC, the basic causative and ergative features are distinguished from the
derived ones. On such basis, the problems that arose in the past researches
are revealed through the case study of V + /& (V + ). Also, the chapter
argues whether the VRCs are generated in lexicon or syntactically derived. In
addition, it suggests to distinguish the basic lexicon from the derived one in
that the distinction can explain clearly the assignment of the thematic roles of
the VRCs. Finally, this chapter discusses the relation between Thematic
Hierarchy and Causative Hierarchy, and unifies them into the Extended
Thematic Hierarchy, which could prove that the argument structure of the

VRC follows the theta-criterion.

Chapter Six addresses the evolution of the syntactic arrangement of the
VRC. Based on the scale of the difficulty in the integration of the argument
structure, it conjectures the VRCs’ constitutive types and developing sequence
in the history of the Chinese language and then tests the conjectures with

historical facts. Firstly, this chapter represents the integration of the argument
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structure of the VRC right after its emergence. Then, it probes into the forma-
tion of different types of the VRC in an all-round way, focusing on the rela-
tionship between various kinds of separated constructions and compound
constructions. Different from the currently accepted viewpoints, this chapter
holds that the so-called separated constructions actually have no cause-and-
effect relationship with the compound constructions in terms of the order of
evolution. They are different kinds of syntactic arrangements with the same
function in a specific period. Their competition resulis in the final integration
of the separated constructions into the compound constructions. Also, the
motivation which motives the emergency of the verb-copying construction is
discussed syntactically and semantically. Finally, the discussion centers on
the temporal sequence of the development of the VRCs constituted by different

complement verbs, and puts forward some ideas about the grammaticalization

of the VRC.

The conclusion emphatically furthers the author’s statement on the theo-
retical background of the form-meaning relation in this study. It explains the
methodology developed in this study and the methods used throughout

this research.

Employing the means of description and interpretation, this book derives
an insight into the VRC’s syntactic function and semantic relation synchroni-
cally and diachronically, which actually renders importance to the research of
language function through the description of form. The methodological core
and the result of what we present here have provided certain referential values
for the description and interpretation of other syntactic structures, and even for

the computational processing on complex constructions in Chinese.

Key Words: Verb-Resultative Construction ( VRC); argument struc-
ture; syntactic arrangement; causativity; Boundary Prin-

ciple; valence; basic and derived; grammaticalization
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